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1. The Khmu people and their language

Khmu is a Mon-Khmer language spoken over a large area of northern Southeast Asia,
particulary in Northern Laos, Thailand, Vietnam and Southern China. The number of speakers
is not less than 500,000 (Proschan 1989). In Thailand Khmu is a minority group. It is spoken
mainly in the north, especially the area along the Thai-Lao border. In Laos it is a major ethnic
group. The majority of Khmu are swidden rice farmers and animists. They still strictly follow
the traditional practice according to their belief in sickness treatment as well as other aspects
of their life. There does not yet exist a standard monolingual dictionary of Khmu. Dialect
variations of Khmu in different areas are distinctive. Sociolinguistically, the Khmu men in
Thailand who work outside the village can speak Thai and northern Thai and northern Tahi
very well, but in the village Khmu is used in their daily life. However at the present time with
radio and television Thai influence on Khmu must be increasing much more than before. The
Khmu presented in this dictionary is based on the Khmu dialect spoken in Chiengkhong District
and some villages in Wiengkaen District of Chiengrai Province, Thailand. It is also one of the
major dialects spoken in the Pak Bang area and Huaj Sai in Laos.

®2.  Purposes

The Thai-Khmu-English Dictionary project officially started in 1988 with the financial
support from Mahidol University research committee. It intends to be an overall descriptive
dictionary of about 5000 lexical items. The focus of this dictionary is on Khmu which is presented
here as the target language. The main purposes are 1) to provide an access for the Thai to
understand more about the Khmu, 2) to provide a reference on a Khmu dialect for linguists
and other scholars, and 3) to be a dedication to the Khmu for their efforts to make the
dictionary compilor understand their language and culture.

3. Data Collection

Since the author is a native speaker of Thai and the users are mainly Thai, the emphasis
on data collecting is therefore on Khmu, the target language. Khmu is an unwritten language.
The methods of collecting and rechecking the data is generally based on field work done in the
Khmu villages, particularly oral text materials gathered since the author started learning Khmu
more than ten years ago. A lot of texts have been elicited and rechecked when the grammatical
system was being analyzed. All of the grammatical words and functional particles have becn
rechecked. To prepare for this dictionary, more texts about Khmu life were collected. They
include all activities, ritual ceremonies, discussions about everyday life activities, environments,
etc. The rechecking is done by eliciting the contexts where each word and expression appears.
In many cases identical correspondences between Thai and Khmu do not exist or they exist
partially. In order to get the meanings, a study of the structure of lexical meaning in various
semantic fields has to be done, such as kinship terms, cutting terms, color terms, etc.
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98 LEXICOGRAPHIC PROJECTS: PAST, PRESENT AND FUTURE

4. Organization and format

The dictionary article consists of the main entry, subentry, equivalent, grammatical part of
speech and examples. For the format or the lay-out of the page of the dictionary, the Thai
entry-words and English glosses are in the left column, the Khmu equivalents presented in
Thai-based orthography, phonetic and phonemicized transcriptions are in the middle and the
grammatical part of speech is in the right column. Examples illustrating the use of the Khmu
equivalent in context are on the lines below the equivalent. In some cases there are
cross-reference notes in the right corner.

4.1 Main entry and subentry

The entry words are in Thai. They are presented in Thai orthography without any
pronunciation or grammatical indication, except in ambiguous cases, because Thai is the native
language of the majority of the expected users of this dictionary. They are arranged in Thai
alphabetical order (which follows Sanskrit phonetic order).

Lexical items selected as main entries are 1) all basic words used in Thai everyday life
communication, 2) all grammatical words or functional particles and 3) cultural items. These
are lexical items that are expected to be found in most languages, though details may be
different due to differences in world view, and social and georgraphical environments.

However, when there are words and expressions that are semantically related to the main
entry, they are handled as subentries of the main entry. Both main entry and subentry are also *
glossed with English to make it more widely usable.

fin En> mizt [min ] .
knife
nnfin vy > ma? mint [m4? min] u.
blade of a knifc
¥ulle <R mu:l [ronuil] .
back, non-cutting edge of a knife
rmul %h m3h pe pion

non-cuttingedge do  what not able
"Fuiinltrinezlslild

#rudln < fin> kam mixt [kam mii] U.
handle of a knife
Yol <o fn> muh mizt [muh miz] .
tip of a knife
Anandn stz find> krwd? min [kirw4? mit] .
scabbard
fufln <Crudad ém [tlém] n.
1o sharpen
N (Be A diton [dion] 8.
cif. for knives
fndndwmeta (dinenld <@En Ho3> mizt Zior [ mixt %or] .
small knife with a long handle
fafuns, viafiudn <(fin fizr>  mit krwal [mint kirwa?) .
travelling and cooking knife
no: joh nor cal mot mit krwal kepp Ter nor

they go way far take knife scabbard attach along way
“wldnalneSaeiamdiuealy’

fantr <uan> wel [weill u.
jungle knife
fnkangh - <win war [war] u.

grass cuticr
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The lexical units that are intentionally omitted in this dictionary are of two kinds 1) Thai
loan words. The Khmu have been among the Thai-Lao people for a long time. Therefore the
two languages have been exchanging and influencing each other in various areas of language.
Those living in Thailand tend to be influenced by Thai language and culture. They receive
modern technology mainly through Thai. The Khmu men who work outside the village tend to
mix Thai with their own language more or less up to their different degrees of fluency in Thai.
If all the Thai loans were included, the size of the dictionary would be a lot larger and the
number of entries would be double. Moreover since this dictionary is intended to be used mainly
by the Thai, it is not necessary to put all Thai loan words in because only the pronunciation,
especially the tone, is obviously changed. Only the Thai loan words that are commonly used in
Khmu are included. The characteristics of Thai loans are mentioned in the introduction to the
dictionary. 2) Derivational word formations in Khmu in which a change in form of a word by
adding an affix to it implies a change in the lexical meaning itself. For cases like this only a few
of these words are indicated because most of the forms are predictable. The derivational rulcs
are mentioned in the introduction to the dictionary.

4.2 Equivalent

The Khmu equivalents to the entry-words are presented in Thai-based orthography so that
the Thai and the Khmu in Thailand and Laos can read them and make use of this dictionary.
It is also necessary to give the pronunciation and grammatical indication of Khmu equivalents.
For linguistic application both phonetic and phonemicized transcription of each Khmu word are
given. The part of speech of each word is indicated. In some cases examples showing the Khmu

- word in contexts are given.

As for the content, it is the main task of a dicitonary to provide the equivalents in the target
language that have the same lexical meanings as those of the Thai entries as much as possible.
They should be translation equivalents, not only definitions, so that they can be used directly for
understanding and generating text. However, in most cases only partially identical equivalents arc
found. This is caused by the fact that 1) The Thai entry words normally contain multiple meanings
and therefore they can be covered only partially by a word in another language 2) Khmu is foreign
to the Thai. It may therefore contain different social institutions, different animals and plants,
different geographical environments, different culture and world views, etc. Some of the words
do not exist at all in the Thai language and in the Thai concepts. In many cases the structures
of the meaning of a semantic field are not the same in both languages. Each language has its
own way of viewing and categorizing things. The folk taxonomy is therefore not to be taken for
granted. It is a Khmu characteristic to be very specific. It makes very fine distinctions among the
lexical items whereas Thai tends to be more general. Consequently, in this dictionary it is
necesssary that the target language, Khmu, have a very strong influence on the structure of the
entry. This is shown below in the ways the entries are modified.

1. In the cases where the Khmu lexical equivalents cover more ranges of application
than the Thai entry word, a cross-reference and/or an explanation indicating the entry
where the user can find the same word is given.

. rfuun Wi Fydfn> crpas [ieirpég] .
hard dorsal fin of a fish #*k g " fouln’
rduuw (G <Fuis> srcir [ sirtgir] n.
hard dorsal (in of a fish Ak g paeuln’
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100 LEXICOGRAPHIC PROJECTS: PAST, PRESENT AND FUTURE

2. In the cases where the Thai entry word has a wider range of application and the
distinction between the entry and the equivalent is quite clear, the indication can be
made by adding a bracket containing the distinctive characteristics of the entry word.

Example 1:

nn CQifumald <fn> pitk [pik] n..n.
to be plentiful, abundant (fruit)

mkmuany  7ah plél  pik

mango have fruit plenty

“wriaefiignen’
an (lifunen 1e) <jn> puk [puk] n..9.
10 be plentiful (flowers)

rain mkmudn  puk

flower mango plenty

"neanfgnan’ ) :
an (LErululd <30 Funga> woh smkium [ woh simkium] n.20.
10 be plentiful (lcaves)

uit s?om  ah woh smklum

tree have leave plenty
“wuliian’

nn (ldium <U%p fsney> woh krmoxc  [woh krmorc] na.9.
10 be very hairy

tit s?om  7ah woh smklum

tree have leave  plenty
Alaen’

Example 2:
nn (e Qfin> ek [1ek] n.
1o press with hand

pam  ci?  luy Le? 1i? ték

when  pain  stomach take hand  press
lasnlandeaiiedienn’
nn (L6 <nudin >/ <flan> kién [kié]/krlext [kirlent] fn.
to press with foot
201 te?  prcol klét  kntrom  jel ka: ci?
I take heel press back your it  painful
"wnlfdwinandenm (wsazdan’ '

Example 3:

X o a . .
ndy (3 INENIMLW <AI0%> : krwios [korwiog ] n.
to turn rice upside down
krwidos mah TNjon kor sim

tum rice give it cooked
"ndui7ldgn’
ndu (1w <yn> mut {mun] n.

to tumn rice back and forth

sxianfivafagning g wsbmabdoaudlun i
muit mah ta rtmuit
turm  rice  at  container
‘nutamdoaluoeld
ndy (Midundy) (A wer [wer] n.
to turn over

wer Tah

turn meat

I S
NAVLUE
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ndundalu (hniuiy <o pim [pim] n.
to turn around

pim  Ilbh lom  kni?

turn  body dlong this way

"néundaunined

n&u (relusenthauen<Audeon> tmliok [timliok] n.
1o turn inside out )

tmliok wa rih

turn shirt ‘shake off

5 ‘n¥uidosonarin’
ndu (SolUddumolwiuded)  <Av> wee [wec] n.
to return (from going out within one day)
20?1 joh niop héic  cko? wec

I go earlymomning then evening retumn

"Sulyunidn mowBuiangy’
nfy (sinnsiefw <med kay [kaij] n.
1o return (from staying overnight)

kayj ta -~ kug

relum to home

‘nfumjim’
ndun ARy eund) <du> l6p [lopl n.
to go back by the same route

16p kayj mox  mint  je? 165 mit

go back return take knife you forget knife
"nfur e in Auiinin’

w

In cases where the structures of the lexical meaning of a semantic field or semantic
categories in Thai and Khmu are not the same, the whole series of Khmu words
belonging to the semantic field in question are given as subentries of the main entry
which is generally presented by a gencnc word in Thai. This Thai main entry word
may not exist, or may exist partially in Khmu, therefore some encyclopedic informa-
tion may be given as in the case of culture bound words like kinship, seasons, cutting
activities etc. The glosses indicating the distinctive characteristics of each word have
to be given.

Example 1:

n v 4 av
(Tl s Sung R Rsleafinyluar pussan N Aefirex U.
kin (gencric) ‘
1. nguioigfoaiu

<(Fumz>  tmko? [timkoa?] o FFunetuld <Awwsz> kmphra?  w.

<z kle? [kic?] )

<> 1 [ A v (veamwes' e’ frn u.
(voammes "nd) Racliwiedion
yadandadly

<ufn> héim [hém] wo9 vesmu(vasnwes’ me’) Wesma .
(voarwea v tear:lAvioveany
veadamiofin ’

<nen> mok [mok] Aaavieesno (vosnwesfiilu'oe)  w

<> - phrér [phré:] Aroviovessw (vosnuwesfiduwge) .

iy nin [nig] e\ fvdeviosnsld (veamumas nga) .
qnqwmamnqummﬂwm (vaamues ngi)

<8o9> 7oy [7on] *ﬁmumqummwaam .
gnevasfilungs (veswmued wgia")

GHug> sio? [sio?] gniAviagneiaafidivee .
(veamusa’ ) Aroviesesnoreads

amie? ko? [ko?] qnﬁqnﬁaenua:nwnﬁummo H.

2. ngudndiiluwiissaseny
<ugd ma? [ma?] Wy use veannaveaun .
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102 LEXICOGRAPHIC PROJECTS: PAST, PRESENT AND FUTURE

<ped> jon {jon] o

U.
R tem [tem] Fnvvesveviofmausz Ao M.
<jg> kip [kip] fuvoviovsasuvesvie u.
<fu> kin [kin] #ravlovssniavesvie u.
U fem [?cmm] voampviofssrons wer AsclA W.
nieaviosnzlAvosun
<g1> tarw [Tatw] oI ILYBINBUAZ HBAILVOINY u.
3. ngudniulusestaseny
<Az d? [4?] voveswenioua
<> ja? [ja?] unveIvenioun .
4. nguiinamiisinsey
<fgw> k3m [kdm] N N.
Gard> ce? [tee?] gnvesiisiss (nemd H.
<fow fo>  kdm &) [kdm edy] gnyesie (W U.
<fow udu>  kdm hém [kdm hém] gnusaudy (viow) U.
<fiew won>  k3m mok [kdm mok] gnyeswen u.
<fow wa>  ksm phrér [ksm phré:] gnveswd U.
<how %> ksm nin [k3m nig) gnyesile .
<figw wen>  k3m 2em [kd3m 7eim]  gnyoaew M.
<Bow> 7om [7om] gneelsl (voomues’ye) .
<> kmwin  {kmiin] gnezls (sosmwos’ ngs?) .
<dn> 26k [2¢k] gnazlAi(yssnwmes’ nga") W
<{Ysé1> prhd: [pirhd:] gy .
An> kaj [kajl g N
Gazd> ce? [ce?l] gnresfunciios, wam .
<nawd mom [mom] Aviodosmuregnacls .
CTALITERIR RHID)
5. ngudnnaisesiaeny »
Gz ce? [cel] gnyssfen (maw .
6. ngniinnanngiaiaeny
G eo? [eo?] GNYBAST, IWOU u.
Example 2:
0 <gwd pam [pam] H.
season
e <gow e nam kmd? [pam kom4?] u.
rainy season
nafou <gw I nam war {pam war] .
summer
foud g il pam téenim  [pam técnim ] .
dry scason
agwu <gw fnd nam kat [pam kai] .
winier

srygnnnmifiusnantazeiniafeireduuds falmflAunatonggnie
TunmimBnnasfifess yniusiupnialuntidsedieluseut uwasidesnn
ndnssssayfenanees wienirdgnia Kefufvnrsffivatutuniingn
ERRERIRPTIE &1 PRET R AL IR L ol

aoonli < Jew> pam riom [pam rfiom] .
“*and preparing period

ST IIRAOUNNN WS - LREWNE DU

aoulduazfiuemsly  <go g pam pir [pamm pir] u.
burning and cleaning period

S RAOWUNEIN - LIREUNGEN NN

1994. Bonifacio Sibayan & Leonard E. Newell, eds. Papers from the First Asia International Lexicography Conference,
Manila, Philippines, 1992. LSP Special Monograph Issue, 35. Manila: Linguistic Society of the Philippines. pp. 97-113



THAI-KHMU-ENGLISH DICTIONARY Suwilai 103

gnugniin <gw wes> pam cmdi [pam gomsil ] u.
rice planting period
ESENIIMAOUNGEAIAN - AR
neaewghluli 1. <gw ufa> pam hé:l [pam héil] .
weeding period .
2. <gw suue> pam med [pam rone:] U.
MESLVNRAROUNTNYIAN - LRBURG NN
qatufis 1. <gw don> nam hdt [pam hsi] n.
harvesting period
2. <gw Inuan> nam oot [pasm ritmon ] W.
0?1 ce kayj ta kiin pam - rnoi ns?
I will return  at village when  harvest  rice

"wnaepfutuneuggfinadig
RS MIAROUNGIIN LU IR IGL

Fo as a j o a P a Y . o
sxpnnndifefiainsonfinisinfnsandun Awin il udsndss s Twex

LI N g B ez namm him jo? [parm him jo?] .
breeding period
Example 3:
AR o aslfvesfianlunsdaut s UBonudss s inviegunsddidunndidom
10 cut fnlginmomglysiran
<Cuthe> pén [pénl Falanudnvoaiulallag .
moit muyj  pén stop ndm
take axc  cul down trec big
veuinulallng
<n> ~ pok [pok] sosulllngieie b lfssTom "
mat  weidl  joh pok kriol

take knife go cut down bamboo
“oflawilusmiulning”
<hipn> phiat [pliot] ol n.
moin  wel  pliot slom
take  knife cutup wood
“afefnl(Hurens)’
pntrim pliot hian nan jo?
"Fawmal A
<win> s€k [s€k] FnBefffnwosIludu n.
s€k cms?
cul up ropc
"#eBon’
s€¢k  knlim jol? mitt  jo? snkro? rowc
cutl navel line  with knife with shell  snail
"raoasfofninvniofenney”
sék  lon s1oin nel
cut branch wood  small
"Fafslaan’
<G> kal [kall fnuen n.
kal wit  shom
cut tree
"Hn(uonfuly
<fion> ks [k3i] ahwenfenssnsedlienn, #nlausen n.
k3l it s7om
cul around tree
Tauduld
Gnie> kéc [kéce] Fan 1.
mot  kmiow kéc  kio?
take  scissor cul hair
onTTinIFaRy
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<Qrfu> kép [kép] fndwne Boueudiugd n.
moi  krnep kép tm3m
take nailcutter cut nail
lofidndufmdy’
kép tm3m liat héc le ra: Nion  séy cmiz cmit

take nail  short then consequently clean give clean every day
‘T dulidn udadlirzeadulizi”
kép 147 sTom
cut leave trec
KLnte
kép  skar
cut  directly
ILLLYEE
<nlio> phréh [phréh]  +ises, iziwies n.
phréh 26m Nion kS :
cutthrough water give flow
virsedlhiing
phréh krial €m sntor  76m
cutthrough bamboo make way water
“viriosldluvimarlng

(30> roh [roh] falnonasysodin n.
mot mitt roh riop s31 pic Tiok
take knife cut intestine dog throw away excrement
“orfiansonidwneidesn’

<an> lot [lot] fin(Av n.
cmkin  joh lot h?¢é? héic prkam psh ta uin slom
woman go cut  firewood then pileup keep at lrec
‘Wv@olunfn udansasanliAlandull

<gn> hdtk [hdk] o nufenudseen . n.

hak  s?om  Tion plie
cut tree give pretly
‘v
hdk  spkro? kiol
cut skin melon
"JeniBonume’
<oov> how [hoxc] A n.
hoc plom
cut smooth rattan
e’
<> ron [romp] fnfnieiuninliaweiu n.
moit miit  jdoh  rop klok
tame  knife go cut  water container
o lndalivinudag”
<hR> 14t [tar] n.
tat wadj tdt  sén
cut shirt cut  pants
‘Fadofnniang
<dn> pat [pat] Fafulidnaludneme fins n.
pat  long stom
cut  branch tree
“finAala
n> pat [pat] FndulidnelludnuocAniu n.
pat it s?om nel
cut tree small
‘il idn@numefnd’
pat wial
cut top of the tree
“Wnuon’
<udn> sé¢h [séh] Fntuli&nasalen n.
séh snneh  ré?
cut weeds  field
"yeiulaifieen”
séh  rham  pic
cut  bamboo throw away
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“ynsulsidte”
<n> pat [pa] Froon nganlng n.
pat  kmom
_cut  placenta
“Fain’
<thao pan [pat] Frdocliunen (dowdsn f.
pat  slom
cut wood
"Feldliunan”
<dan> plack [piak] saduunn Fruulanniinnanies n.
plak tpar
cut bamboo shoot

IR Cu R ITvy
<n¥y> trap [trap] dnllliTuuaeiv n.
Y p [irap , ,
trap tiol sty don trim

cut top trecc  give cqual and smooth
“Frdaelil i uenedis

4. In cases where the culture items exist only in Khmu, a generic word in source
languages is given with the encyclopedic explanation and a listing of subentrics
referring to things or activities exist only in Khmu is given.

Example 1:

AnTaw S nivfidAgusar Nl Aun RS AAL seetun gaNENy ol
sacrificial sosRTRUS Yy T wssRBRAafunI e wesdesiunamiuld
rite p9e Fafaprsnalyies
ARfolutide 1 i B> émrey Ddm réyl 2
sacrificial rite 10 a spirit that heals sickness
2. <f sw st rmasl [ sud: romazl ] e
Abfusfmpine <D dnfn Boe 49> prmdn rijat lion kiin e,
sacrificial rite 1o the [ pirmdn ritjat lion kun ]
village spirit
A <Ay winD phdm trak [phdm rdk ] <.
buffalo sacrifice srRgAsTnnuldeintanin

AfuaRfnlls  <wind ©retk [rek] .
sacrificial rite to the paddy spirit

Example 2:

ool (dlaim) 1. <f oo st (réyg) [sir (r6i) ] .
10 have sacrifice to spirits (in the house)
2. <udy e 1ém réyLidm ray ) .
KKK 5 aa Y &y A o . e
JuRnsndednyiaivde iesnnnaderes mamyn Aol
Anvinninszyves nnhded i In wls agnnutudaanlii@iy Tnoewdon
rovdnmfigridon vFiasves anluussgP JunsusnldEg
nor s Nion r&j  kam  pol
they sacrifice give spirit  house cat
" . am & et v a
WA RBE IR AR ufin
o & sl oo v o aadd. o +
“‘“mnwrmm;'mmnuwwﬂmnwimm‘"

<& (wnz) o> s (jp7) hlor ndoaiiiaoln e
[sir (jo?7) hhorl
g (enz) dee> st (jo7) sion RIS e

[sit (jo7) sion]
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<thn> pak [pak] miudensesdniuinafignifealumfivasn  n.
auduunzgffdes unifomafufl venRTlAnsndons R A
mot  hiir mot  sion  pak ta  knim

take  chicken lake pig touch at knee
“eGfenlan (Bemmymafiwauin’
kor kit moh  sansi: sagpatk

this is sacrificing  ceremony
pa o oo "
fifeABIRTSL R
<in> jak [jak] Jnumaniuteves wu 119 uenliifu n.

jak  mah 7don 16 pol
break rice give spirit eat
whufnguliaAw .
<ov> e (5] tHunisseRlvesnyinawiy Tnoviedes n.
Tdndong wionodha o1 uazwin ldsantuud il i9nme
wwupn Heselwlesnyindnwiy

moit tldim siory IS hlior cmnay roko? ja srsyj
take liver pig liver chicken chily ricegrain tobecco cut
pen kam séh prtol jo? tsic pic ta sntrah

tobe mouthful  put together lure spirit away at intersection
eunydula win gy e Wwduiudnglasaniu uda wldaseid

newen’
<mipd swatj [swdij] (umavisuenitldvmedonveasuiilduds n.
moit  hlior swdt 10

take chicken offer  spirit
FolnlSdmturiAsdoed” '

kon ci? ten ta prlon mot trmo? wik  s37
person ill sit at door take axe lie dog
cap prtal jo? héwc le  swdy trtoh  law  h4
touch together then offer pray say already
ce joh  lionp joh  kioh ta . snirah

will  go fecd go feed at interscetion

‘awduilifidizg wueTssmmdiniuiRduasmn@ynliuddan Usznu
o 'Y : v , s . " A "
Mt udauenlieonvenguudansiliioefintoewn won

ol (R¥ew) 1. < G pio rézj [puo 163 ] n.
10 sacrificg Lo a spiril using buffalos
2. <Awoedin> pham wrak [phdm trdk ] n

A $ | 4 & a . AT
s fuagninlumadpsfifeinsnmivoduggn winnadoeifanln unzwyudalaldus
TefeahiBinndunsinelstunsd@auiudeinmantnung

oefwiw <f3iu Infm s do> prman rijat lion ki n.
to sacrifice to village spirit [ pirman ritjat liog kin ]

However there are cases of cultural items that exist only in Thai culture and very
common, such as the word kitchen which does not exist as the same idea in Khmu.
An encyclopedic description about the Khmu way of dealing with this lexical item has
been given, together with the words for things that exist in Khmu.

n¥? aalymmylifiifiinumaiein af ffadindeedslunam
kitchen wnoygiu 'luﬁwmmwﬁu‘intumﬁiluﬁmmmmmwaqﬁ fie
1. vimfinamdiiumeie e dufdssfegulgaiug

#ngns swldbinunouendllusgont  wnflfiewizyedn Wl
Usznove st mianszyilenflfioatuniiediafesrineieszdngs i
a0 m'sﬁnfwﬁ“nwnﬁmﬂuﬁmﬁgﬁmm wﬁﬂﬁnu'luﬁw‘&ﬁnmiﬁumu
Fufintulnoluivmunesdesi®BRuel Dwiu iyedafiszeginlu

o uiaT e
<Furz lan> tmra? lotk [timra? lok ] .
2. vinadnamdimivdsznauaimig ﬁnaq‘luu?nmd'zmlﬁw‘iamu

nonsvenwdufifiuns  ussgtWliAnnneugyluu - AelbiSadu

= -
yinafinesmndply arsunis wflenfivaiususesinsemisus:
Roves e maIfiiun i

Fuse d tmra? lais [ timra? laic] .
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5. The reduplicative construction, functioning as a modifier of the verb or sometimes
called ‘expressive’ of ‘elaboration words,’ is quite distinctive in Khmu. The sound of
the words is associated with the size and shape of the things or the characteristics of
the action it is describing. It is highly productive and different people or different
dialects may use different forms. In this dictionary only some of these type of words
are given. They generally appear as the subentries to a verb, as in the following

examples.
Example 1:
nBuvou o3> _htir [hi%ir] u.
scent J . Arveednume ey niuven SR
<ggs @ndn>  hlir sipdt [hilir sitpdt]  nfumesfinngion A8,
<pfs Infom>  hlir stpst [hifir sigst]  nfuwenainiu n.ae.
<pis dndn>  hlir stnit [hific sitpit]  nfuwewson f.96 .
ratn hilir sigdt
flower | good scent
"nonlainfuven”
Example 2:
i <Fige> treih [tirteih] n.
bending down
kor ten trctdh jam mal? joh ta ré?
he sit  head bending down cry  mother go 1o ficld
“wnlatumiidodls taziaills
»eiaaiafspuendnume N3t S
<F3ge Sn§n/sndn>  rcihcknuk/ckndk [rgikmik/tgikndk ] n.96.
Snwosaufalngtaumin
<#3fo Inin/3Indn>  trcdhrknik/rknak [ tircdh riknik/rkndk ] n.on.
fnmacandunguifadumi
217 ten tredh  rknuk/frkpdk smdp  28h wiok
we o sit manner of sitting busy do  work
Wi dunguiumihiueyiew’
Example 3:
N s gyl ep Ao uenyuadie e e
circle
<anude>  snkwen [sinkwen] Jufng .
<danfe> spkwim [sinkwim] wnswrHIneauilng fi3
<Findes>  stkwior [sirkwior] Wiy .
<Banm>  spkwam [sigkwam] wlngifign u.
LIS TER) <faune> krwem [kirwem] n.
10 coil up

singtng quadaduasnsu s inlngidusuanlagnan fiFsdeo
mar krweny spkwitn
mar krwemn stkwior
mar krwem spkwam
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Example 4:
. BY) <nden> klsk [kl5k] N..7..%.
white
ka: kon kl5k
he person white
“wnfluaura’

o | N - ' o~ )
sxfpt TSR ReUenEnwme A1 fifarg U A

<ndon Foloe>

<nden Faga> kisik snjuy {1k sigjum] nvafuian Tngs o
Fatu Anmazunnizoramzundulinieinnennizianesin
<nden Iy ks srjur [klstk surjur] fnumcdvosignd
\naansInan
<ndon 320717> kisk ciwlaw [kiSk ciwlaw]  &duldsfiands
fugalng 177 iednwarvosndsnwdiliudon:@
<nden FuduT> kisk crtior [klSk cirtior ] fnwaizRumiwadign
wizefindced
<ndsn fuda> kisk ciwlew [KISk ciwlew]  §nwmzfveadanie
vosfinneglui
<ndon NI B> KISk kra: 7ai [kisk kra: 7ai1] dnwmzfanuuds
<nden n31 Bw> klSk kra: jim [kisk kra: jim]  &nwocdfiaanen
<nden n31 3aude>  kiSk kra: mchom [kiSk kra: m]chan]]
fnwuciaurags faudn
LR IL] <G cndr [icondr] N..3..%
green
T e cnar cpr [1eonarr tgonorr] fnuacdvoadudinfidos
veguviofvasauinng
<o 3 cnar carr [ tconarr teonorr ] fnuncfyepdvafiuing
L B> hian [hion] N3 4.
black
Aoy wlo> hion len [hion leg] fnumeifivesnuidauln i
' filns wiewyilaifiunu
CBpe uloudied hion cenlen [hion teenlen]  &nwocdRavesnudndadn
uu A0 ey Rlufuny
Bua &n n> hiog lak 7€k [hion lak 2¢k]  Snboc@fafini Aumle
E TR hion si?e;j [hion sitetj] dnuocfvoniSnunclifiuesls
<fus Indin> hion ckmik [ hion tgimik ] FnumAvesnoliFiunfoly
Qe Rae> hian cylan [hiog ieintan ] Snmeyosy i o
B vown> hiag clmol [hiany tgolmol ] SnuocdanilngOndu 1w flns
oo Jufiu> hion rpmitp [ hion rpmi:p ] fnmouzfreaniiin nismaiing
funs <w> jim [jim] N, 2., %.
red
funsdeu <Bw ngjox>  jim kpdim {jim kopSm ] n.. 3.4
light red

<Bw By oy
<Bx fyng>
<Bw Falsad

<fw &n am>
<Bw Fareg>
<Bw Fgig»

klsk spjory  [k1Sik sinjom]

jim spriop [jim siprion ]
jim spkamp [jim sinkan ]
jim sgrom [ jim sigrom]

jim lak 2onton {jim lak 2oglon]
jim sprop  [jim siprop ]
jim spram [ jim siprap ]

. 4
dnuocivesly Afio nown

dnuocitualign v usthds
gnwozfifunefignaianriali
fnuarlvoanenlifege Lige
VU mEnnMaL
fnwocfusandnfigniudiu
gnwoizRuosnalifaguudiugu us
fnwmeBunsingu Glonvinuns

<Ew Timeu duwn>  jim priom priem  {jim pirtom pirtem]

fnumznaliRuns ooty

B Pafin s>  jim prial priiol [jim pirtal pirtiol ]

GBe Fale

3aBa>
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jim spromy [ jim sinrom]

[jimri
! Plom the First

&’nﬁm“&’ﬁwuanwnqndmnmau
&’numvaﬂmmﬁmqmmnan
wnafiuin

SnumBueadinnes
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fnfos <nfige> lion [lion] I TRTS
ycllow
r's » 3 -
< 168y LoBL3n> lion Toror [liog Tomor] #nvozfredlulyd windiuihe
awdwnawio
r's a o . P - . Y a’ @ s a
<ihod 1Bese > lion fiorio [lion %iorio ] Snuoziiefiniiosvesnuiifiu

Wingneywignegu iy
Gy Begifloy>  lion tioption [lion fioption]  dnmumzveailevyu

<fos Fale> lion sprom [lion sigrom] SnuazRusanentifiagniny

Gfis s> lion srpur [lion surpur] fnunciveadnauiienaganh
Judmaunn

< fes 43> lion srtur {lion surtur] Fnvocdilifiidozn
Tuszinfesing legalulisag

ey Joge> lion rjpoyj [lon rijpoyj] dnwocdronldsfiandadne
oonand

ey Juge> lion rijpazj [lion rijpaj] §nuoRveadefifionounin
Wuniang

e Ingn> lion rtpox [Hon ritpoti] fnwaiciinjangomyfiinies
Gndindaes

<fisa Bendn> lion Tokrék [lion 2okrék] Snumcfvasduntos

fos Bqufig> lion spkom [lion sipkom] fnuoaufnouawin Aufu

<fee Judi> lion prier {lion pirler] finsmedeimesin

Gy B> lion Toptdm [llioy Tontsp] ﬁnumzﬁvq«fm
NedNHALiuE

6. Grammatical words and functional particles are given under the general entry word
of the grammatical words in the source language (Thai) by giving a listing of
equivalents and cross-references for more details (in the introduction of the diction-
ary). Again the glosses indicating the distinctive characteristics of each word has to
be given.

# 1. <A tan [tan] usnnafifeain Q0. -un.
then, conscquently, also, 100
jg? ce rot 1?7 tanp  jat ko? je? ta kanm
you will come we must stay wait you at  home
"AoazwwaifeseginvIonm’

2. s> le [le] wInIRaTAnTuR NS I TN W WL
j€1  joh 107 lc joh

you go l consequently go

L SURTA LY

3. <> kaj [kajl unanafRnnaINAAMNND AW, UN.
kor  joh  ta krugtherp kot kaj pe joh

he go at Bangkok  he surprisingly not go

sok  2$h  widk kaj jat lem

find do work but  stay doingnothing

wildngann uafldinluniemwi ndusgans

4. <in> mak [mak] wansnelaludidosns W, wn.
la: Bh  jay  kiz  hi? not mak ceh

Don't do _ like this otherwise they unfortunately will scold (you)
“apvhos il Weamhzeuen

5. 3w cin fcin] wanxafiAndun e . WA
kasj cin kaij par  jat ¥h msh ta ki

relurn  difinitely  retum  you stay do  what at  here
enfuitinduluios seanegrialadid’

A TR T e AU L LML
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4.3 Introduction, index, and appendix

Besides the main body of the dictionary, the overall organization of a dictionary consists of
three additional sections.

1. The introductory part of the dictionary contains: a) brief ethnographic information about

the Khmu so that the dictionary users understand more of the culture-bound words,
b) the pronunciation system of Khmu, c) grammatical information such as syntactic
structure, affixation and compounding, reduplicative construction, and d) information

about the use of the dictionary.

. At the end of the dictionary an index to the Khmu equivalents is arranged in a

modified English alphabetical order with page numbers where each word appears in
the dictionary. The phonetic letters like palatal p and velar g are added to the English
alphabet list after m, and ? before b. The vowels are arranged according to the position

and height of the vowel: a long vowel follows its short vowel, and a word with register
marker follows an unmarked one.

kidk slpil 519 kld:s 196 kl3m kla: 597

kl&:m 526 kluzt 40 klSm kra: 475

klon woyj 321 klo? 100 klSm mat 473

kldm 527 kloh 64, 247 kiSm snar 17, 474

kldt 135 klogj 93, 574 klSm ta lin 539

kl4: 593 k163 500 kiZek 436

klal 467 klok 43,234 kl?&:m 7

kia? (ram) 176, 325 klok 78 ki74tk 272, 600

klaic 342 n klom wam hé: 444 ki?dn 224

kigh 433, 560 % ., Klon klon klion klion 370,574 kI?4s 373

kldsj 526 o1 klom 59 ki7dy 20, 379, 446
by .

kldk 28 [} klom 235 kilom 565

klam 306, 571 1 Kiss 531 kidol (tuxc) 606

klan 132 k157 566, 574 klhic 161

kldn 232 k157 tep 566 kijom 490

Kldn ham 232 Kisic 313 klme? 596

kldn we? 232 klocwe:c 38 kimil 95

klap (sih) 274 kish 151 kinewm) 289

klapman 406, 573 kih 17cin 1em 151 kinan 114

klam 573 kloyj 574 kInd? kini? luzj 390

klam kniSmp 149 klozj mah kiozj 76m kipil 59

klam nerr 4, 574 k15 21 kinél 513

klam rluh 511 Klok 24 klnaxc 297

kla) sd: 574 klstk 70, 516, 541 klpiok 16

klam sanlar 21 klsk ciwlew 517 klpa: 95, 380

klam trkior 513 klsik ciwlaiw 516 klpa: 76m 464

kldm 581, 600 kig:k colazw 71 kiparg 61, 321, 583

kldm k1io? 272 klS:k criior 517 klpsk 9

kldmp 406 kl&k kra: 7a:1 517 kltiok 375

kldr 115 kisk krar jim 517 kitas ch?o? 499

klar 476 kisk kra: mchom 517 klidt 315

kias 381 klstk 18:¢ 71, 520 kltun 418

klazt 359, 477 klsk pail 71, 519 kltom 525

khitc 5, 483 kisk slpil 71, 519 klwa? 29

kluzj 568 kisk snjum 516 klwatj 181

kilugj tlo? klstk 569~ kis:kk spjom 516 kiwayj klwe:d 182

kldaj 204, 388 kiS:k srjur 516 klwars 150

klion 290 kiom 313 kmd? 592

klup 40 kld:m 149, 402, 472, 558 kma? 352

kluop (icn) 276 kl5m kok 472 kma? kran 352

klus 533 k15 kék miom 568 kmd? peir 165
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3. An appendix containing a listing of Khmu words presented in alphabetical order with
Thai and English glosses is provided.

khion o to write, to draw Sou
khiop oy pig oil residue vy, uALUvy
khit " to think fin (D)
khiot om akind of frog nusdianily
khé? e to slightly attack with the ¥%a (f w9 mwus
side of the hom
kKhemthit ufin compass Jufin
khép A slippers Ionvuns
khéz uAn direction firt
khét kot psh W e \fle south, down hill At
khéit ko t4l i e fo north, uphill firnile
khét mat pri? kut  im ImS on west firmzSunn
khéit mat pri? lion  uin fimUY Bou east finnzueen
khem wny akind of musical infosmundgfinnily
instrument; mouth-organ
khén uha 10 compete uss
khermp uny a kind of vegetable in the #in&s
family Cucurbitaceae )
khi? f to embellish ufafadanionlszhy
N
khiac (lic) ey @ a manner of dressing whaiu3oudon
khim i to play tricks (baby) sous (Anlm)
khion e 1. seasonal epidemic Tanfnrie (Duge
2. to spread, be dispersed 3¥u 0
3. to work the soil, wiu (yn)
loosen
khion rost (srma?) Wos Tam (F3u2)  smallpox 1insfin
khoh WAie 1o dig out n Geeenu)
khém W 1o hold near fire Falv
khaze 7% 10 bail Amby
khaj fu tallow JET.CERER D)
Khasl finn bamboo strips (used for mpndinyes
tying or weaving)
khiaim Rt to cross water, to ford A 1Y
khin Ioh fu Ber lo swear LU
kham (trloh) 9 (Asles) frying pan n¥ne
kham i 1o be parched (as roasted n¥nn (Wuufrawiing)
sticky rice)
khat fin 1o be tight uvu
Khat tun I A lo lose money in INU
business
khatlerw AIRLE T belt LI
khasw f 1o give for free Tvin3
Khawpun AN akind of noodle iy
khiia # 10 fry in ail Ju2.nen
khu? n red ant anunafialvg (Aleled)
khih fie 10 pour away R0
khud % body hair, eyelid, ™
feathers
khist kawp fin fu beard W3
khii:l mat fin dm cye lashes UM
khuil tapkép fin Muuty lock of hair beside the ~ vounw
cheek
khi:l trmup Ao Rayy moustache WU
Khitl wom fia 783 the hair on the cheek in- yeuwwn)
front of the ear
khim fin hole vaw
khim sréh fin alip trap, pitfall oy (an)
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S. The use of data processing machine

A dictionary is a big task involving a lot of data. A data processing machine is of great
help. However for this dictionary a computer was used mainly as a convenient typing machine
and for sorting out the Khmu data in preparing the index.

6. Discussion on the use of this dictionary

According to Thomas (1991) the lexicography of the smaller languages of Southeast Asia
is still in its preliminary stages. This Khmu dictionary contributes to our knowledge of these
languages. It is a reference work on a Khmu dialect spoken in Thailand and Laos.

Even though the use of Thai (the user’s native language) as main entry in this kind of
dictionary formating normally limits the Khmu equivalent to only preliminary stages of language
learning, the presentation of subentries determined by Khmu brings in a deeper knowledge that
can be used for generating complicated text materials in the language. Moreover in trying to
find translation equivalents for each Thai entry word, it brings the users into contact with the
cultural patterns represented in the Khmu language which is obviously different from those
presented in the Thai language. It therefore contains valuable ethnographic information apart
from the description in the introduction of the dictionary and in certain encylopedic explanations
of the entries. This is useful not only to linguists, ethnologists and language learners but also to
community development workers and policy planners in various fields who have to work for or
among this ethnic group. '

Apart from the uses mentioned above, the Thai-Khmu-English Dictionary is a source of
pride to the Khmu people to have a reference book about their own language.
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